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Действующие лица:

Виктория Харрис, 19 лет, бойкая, целеустремлённая, волевая. 

Мэри Харрис, 17 лет, сестра Виктории добрая, заботливая, застенчивая. 

Сара Харрис, мать Виктории и Мэри, 39 лет, вместе с дочерями и помощницей Дороти шьёт на заказ платья. Характер добрый, трудолюбивая, верная жена.

Роуз  Браун, 42 года, родная сестра Сары, не замужем, бездетна. Бывшая известная актриса, потерявшая рассудок. Периодически к ней возвращается ясный ум, и она предаётся воспоминаниям. 

Дороти Трумэн, 17 лет, помощница по хозяйству семьи Харрис, младенцем попала в дом к Саре и Джону, родная мать отдала её чете. Простодушна, общительна, трудолюбива.  

Томас Бьюкейтер, 21 год, молодой аристократ, влюблён в Викторию. Самолюбив и избалован. 

Доктор Фрэнк Маршал, 23 года, врач, влюблён в Мэри. Добрый и открытый, человеколюбивый. Приглашен на замену лечащему врачу Роуз. 

Джон Харрис, 43 года, муж Сары, отец Виктории и Мэри, капитан небольшого рыболовецкого судна. Погиб в море. Является супруге в её видениях. 

Карл Армстронг, 40 лет, друг семьи Харрис, владеет небольшим заводом в пригороде. Влюблён в Сару. Характер деловой, но не злой. 

Кэрол Норис, 42 года, соседка, школьная подруга Роуз, владеет торговой лавкой на базаре. Ненавидит Сару и её дочерей, так как мечтала выйти замуж за Джона. Злая, завистливая, злопамятна, корыстна. 

Ричард Фокс, 42 года, местный полицай. Добрый, семьянин, старается всем помочь. 

Оливия Пфеннинг, 20 лет, богатая наследница алмазных шахт. Подруга семьи Томаса Бьюкейтера, мечтает выйти за него замуж. Честолюбива, избалована. 

Действие первое. Декорации квартиры. Кухня, гостиная. На сцене сидят и шьют мать Сара, две дочери - Мэри, Виктория и помощница по хозяйству Дороти.

Голос за кадром: Когда-то в нашем доме было шумно и весело. Мы любили принимать гостей, пекли пирожки, заваривали чай с мятой. Но все изменилось, когда отец погиб в море, а мамина сестра, тётя Роуз, помешалась рассудком. Жизнь в доме стала невыносимой. Меня зовут Виктория Харрис и это история моей семьи
Роуз (кричит из спальни): Подушки, где мои подушки, я требую их! Сара немедля принеси мне подушки…Подлая ты девка! Сестрица, ты вырастила мерзких улиток!!! ААА!! Как больно….!!!

Сара: Мэри, принеси тётушке подушки, пожалуйста, и дай ей лекарства, милая.
Мэри берет из тумбочки лекарства, выходит.

Виктория: И мышьяка ей подсыпь …

Сара: Сейчас же прекрати, Виктория!
Сара: А ты Дороти, сходи, пожалуйста, на базар. Купи продуктов к ужину. У миссис Флетчер хлеба возьми, а мистер Блор, мой старый приятель, он продаст тебе рыбу подешевле. Да не забудь бутылку сливового вина, пучок укропа и корицы для пирога. …Ох, у нас совсем мало денег…. Надо скорее закончить это платье для мисс Эндрюс. Она обещала неплохо заплатить.
Роуз (Голос из спальни): Где она??? Где моя красота? Жизнь была красивая, и я была красивая!!! Где теперь она!
Виктория: Когда же, наконец, Господь приберет её грешную душу.

Сара: Не смей так говорить! Побойся право Бога. Мы должны всячески поддерживать тётушку. Где твое смирение Виктория?

Виктория: Ах, мама, ну почему мы с сестрой должны гробить свои молодые жизни. Давай сдадим её в дом душевнобольных. Там ей обеспечат должный уход и заботу.

Сара: Дочка, она моя старшая сестра. Твой покойный отец этого никогда бы не допустил…Да и не долго ей видимо осталось. Кстати, сегодня придёт доктор Блюминг. Он обещал  принести новое обезболивающее лекарство. Эти уже не помогают совсем.
Мэри (Входит): Матушка, тётя Роуз просит тебя.

Сара: Ох, беда, беда…

Сара уходит.

Виктория: … Знаешь, мне кажется, она опять говорит с ним по ночам.

Мэри: С кем?

Виктория: С нашим покойным отцом… Я видела, как вчера она ходила к морю…Я последовала за ней… «О, мой дорогой Джон, что мне делать, помоги мне, я погибаю без тебя». Он как будто ответил ей, и она сказала: «Спасибо милый, я знала, ты дашь мне хороший совет… и знаешь, я бы отдала все на свете, чтобы ещё хоть раз прикоснуться к тебе»…И тут я расплакалась…Мне стало так горько и обидно, что он не справедливо рано покинул нас, а ещё стало остро жаль маму… Нашу такую одинокую, милую маму.
Мэри (подходит и обнимает сестру): Не печалься Вики, мы не оставим её никогда!
Стук в дверь. Мэри отворяет дверь. Входит жених Виктории - Томас Бьюкейтер.
Томас: Здравствуй Мэри. Вики дома? (не замечает её).

Мэри: Здравствуй. Дааа она…
Виктория: Ах, мой обожаемый незнакомец! Как же я соскучилась! (Бросается на шею к Томасу, целует)
Томас: Собирайся милая. Мы идем на обед к очень хорошим людям. Нас пригласила дочь главы одного влиятельного семейства в городе Оливия Пфеннинг. Мы с ней с малолетства знакомы, а наши родители хорошие друзья.
Виктория: О, это чудесно! (хлопает в ладоши) Но мне совершенно нечего надеть.
Томас достает коробку с лентами, вручает невесте.

Томас: Ну-ка, примерь вот это!

Виктория (достаёт платье): Ах, какая прелесть. О, мой драгоценный мистер Бьюкейтер! Ты невероятный волшебник. Благодарю тебя (целует его).
Роуз (кричит и выглядывает из-за кулис, Сара заводит её обратно): Ахха, вот увидишь, он погубит тебя! Берегись, берегииись, Виктория!!! Аааа…Где же доктор, мне больно, мне так больно!
Томас: О, Боже, я и не подозревал, что всё так плохо. Я могу помочь, достать лекарства. Мой отец профессор медицины. Я попрошу его…
Виктория (перебивает): Нет. Ничего не надо. У нас есть лечащий врач. Спасибо милый. … О, как же я от всего этого устала!

Томас: Ну, не расстраивайся…Тебе не идет хмурый вид! Иди скорей переодевайся, я тебя подожду здесь.
Виктория: Да, располагайся, пожалуйста, в гостиной. Мэри, сестрица, угости, в конце концов, моего жениха чаем! (уходит)

Мэри провожает Томаса в гостиную, усаживает на кресло.
Мэри: Присаживайся здесь. Чай как раз заварился. (Уходит на кухню).
Входит Сара.
Сара: Ах, Томас, здравствуй!

Томас: Миссис Харрис, как я рад (Томас целует ей руку)... Вы как всегда бесподобны.

Сара: О, ну перестань обманывать меня.

В этот момент стук в дверь,  Мэри открывает. Входит полицай Ричард Фокс, он держит за руку Дороти, с ними вместе приходит мисс Кэрол Норис. Все собираются на кухне.
Кэрол: Это безобразие!!! Ваша мерзкая девка стащила мои яблоки. И это уже не первый раз! Я засажу вас всех за решётку! Дурное семейство!!!

Дороти: Ай, больно! Отпустите меня, я ничего не брала…Миссис Харрис, скажите им…Я не виновата!

Кэрол: Полиция разберётся, деточка, кто виноват!!
Сара: Так, вы можете мне объяснить, как это произошло?
(Голос из спальни) Роуз: Убирайтесь вон! Я спать хочу! Все вон из моего дома!

Кэрол: Роуз??? Как, она жива??? О, мой Бог! Мы - все соседи -думали, что её давно уже нет! Ага, значит, вы держите её взаперти?!!

Роуз: Аааа, помогите мне, где моя красота, ааа!

Кэрол (пытается пройти к Роуз): Роуз, милая, я тебе помогу, я вызволю тебя отсюда!
Сара: Да, что вы себе позволяете!? Немедленно убирайтесь из нашего дома!!

Виктория и Мэри загораживают дорогу Кэрол.

Ричард: Погодите мадам, (к Кэрол) а что делать с девушкой!?

Сара: Вы видели, как она украла яблоки?

Ричард: Нет, но мисс Норис…
Сара: Вот и разбирайтесь с этой мисс. Простите, но я знаю Дороти с малых лет, она никогда бы не позволила себе украсть, что бы то ни было. Офицер, я попрошу вас отпустить её. Мы непременно разберёмся сами.
Сара: А вам, Кэрол Норис, я приказываю немедленно покинуть дом! И чтобы вашего духа здесь больше не было!
Кэрол подходит к выходу.

Ричард: Мисс Норис, вы будете заявлять на этих людей по поводу кражи?

Кэрол: Непременно офицер, но теперь мои обвинения станут куда более серьезными! Я это так не оставлю.
Ричард и Кэрол уходят. Мэри и Виктория успокаивают Дороти, та плачет.
Виктория: Мама, тебе, что знакома эта истеричная особа?
Сара: Да, это школьная подруга тёти Роуз. В былые времена они очень дружили. Её семья раньше жила по соседству. А ещё…Она была влюблена в твоего отца, но он предпочёл меня.

Виктория: Ещё бы. Она ничем не уступает нашей тётушке…

Томас: Милая, нам пора. Ты не забыла, у нас званый обед! Неприлично будет опоздать.

Виктория: Конечно дорогой! Я готова идём.

Все расходятся за кулисы, играет музыка. Выносим декорации парка ( беседка, арка, цветы). Действие третье. 
Выходят Томас, Виктория, Оливия.
Томас: Дамы, давайте присядем?

Оливия: Как вам обед? Наша новая кухарка, по-моему, вполне не дурно готовит (улыбается)!
Виктория: Все было просто великолепно. Большое спасибо за обед и столь радушный приём.

Томас (берёт за руку Викторию): Мы в будущем месяце планируем узаконить наши отношения и обвенчаться. Оливия, мы бы были рады видеть тебя на нашей свадьбе!

Оливия: О, так скоро, вы же едва знакомы. Томас, я бы с удовольствием посетила столь грандиозное торжество, но не могу тебе сказать даже, что буду делать завтра.(Смеется)
В этот момент к Томасу подходит слуга и передаёт ему записку.

Томас: Дамы, я прошу прощения. Мне необходимо отлучиться на несколько минут. Это по работе, не волнуйся дорогая. (Уходит)
Виктория: Он такой замечательный! Я так сильно его люблю.

Оливия: Да, он действительно особенный человек…. И что он только нашёл в тебе.

Виктория: Прости, не поняла?

Оливия: Не прикидывайся, ты всё прекрасно поняла. Он будет моим, тебе ясно? Мы с Томасом созданы друг для друга. Мы с ним вместе выросли, мы оба благородных кровей. А ты, ты пустое место, просто он ещё этого не понял, но я ему помогу…
Виктория: Значит, вот ты какая на самом деле! Я же все могу передать Томасу, и тогда он прекратит всякое общение с тобой.

Оливия: А вот тут ты не права деточка. У твоего милого женишка тоже имеются свои скелеты в шкафу.
Виктория: Не выдумывай! Подлая змея!

Оливия: Да, может быть он когда-нибудь захочет тебе рассказать о своём тёмном прошлом,… об убийстве…
Виктория: Что?

(Приходит) Томас: Не скучали?

Оливия: Нет, ну что ты! Мы тут с Викторией делимся девичьим секретами.

Томас: Замечательно! Я рад, что вы нашли общий язык.
Оливия: Да, дорогая, и вот тебе последний совет. Банты уже не модны, а этот цвет тебе совсем не к лицу.

Виктория: Ты очень мила, Оливия…

Оливия: Ну, что ты, подруга, мне приятно помочь тебе! Мы же теперь подруги, верно? Ох, ну я побежала, мне нужно сделать ещё миллион вещей. До встречи, голубки! (Уходит)
Томас: Она замечательная, правда!? …Виктория, что с тобой, ты бледна как смерть?  Тебе нездоровится?

Виктория: Да, знаешь, я бы хотела прилечь. Отвези меня домой.

Томас: Вот ещё незадача, только этого не хватало!

УХОДЯТ. Действие четвртое. 
На фоне печальная музыка. Свет приглушен. На берегу моря. На край сцены выходит мужчина в белом – Джон. К нему подходит Сара.

Сара: Сегодня спустя два года приехал мистер Рид. Он не знал о тебе… Спросил как ты поживаешь... И я расплакалась... Ах, как я устала. Дома столько проблем. Нам всем тебя так не хватает… мне не хватает…
Джон: Прости меня, прости, что я не доплыл тогда…Прости мне мою самонадеянность…Я просто очень торопился к вам, к тебе любовь моя…прости…
Сара: Нам с тобой так мало было отпущено времени друг для друга. Мы постоянно посвящали себя детям, родственникам, дому. А что осталось для нас…
Джон: Сара, я не часто говорил, что люблю тебя. А ведь ты женщина всей моей жизни…и смерти. Даже сейчас, здесь, я только благодаря тебе, ласточка моя.

Сара: Ласточка. О, Джон…милый мой Джон. (Расплакалась).

ПАУЗА. Джон скрывается в темноте. Выходит Карл Армстронг. Действие пятое. 
Карл: Здравствуйте, Сара.
Сара: Карл?! Что вы тут делаете?

Карл: Как только я узнал, что ваш муж погиб, тотчас же приехал за вами. Простите, но сердцу не прикажешь! Я полюбил вас, как только встретил! Вот уже 10 лет, я каждый день думаю о вас, Сара. О, мадам, только не прогоняйте меня.

Сара: Нет. Нет, Карл. Я прошу вас, уезжайте. Забудьте обо мне!

Карл: Вы такая чистая, как…вода в роднике…Любви хочется чистой, настоящей.
Сара: Не надо. Мне посчастливилось, однажды, встретить любовь всей моей жизни… И теперь, даже смерть не способна разлучить нас.

Карл: Вот ведь как несправедливо мир устроен. Кто меня любит, мне даром не нужен. А кого я люблю, не любит меня.
Карл: …Может быть, вы мне позволите любить вас хоть на расстоянии.

Сара: Этого я не могу Вам запретить.
(Приходит) Дороти: Мадам, я вас обыскалась! Там снова пришёл этот противный сборщик налогов, просит Вас.

Сара: Спасибо Дороти, сейчас я подойду.

Карл: У тебя проблемы? Я могу помочь. Сара. Я очень богат, я помогу вам. Прошу вас. Просто так.
Сара: Карл, Вам лучше поскорей уехать…Всё, мне сейчас некогда говорить. Простите меня.

ВСЕ УХОДЯТ. Действие шестое. 
Яркий свет. Декорации дома. Стук в дверь. Входит молодой доктор Фрэнк Маршал. Мэри открывает дверь.

Мэри: Ой, здравствуйте, а вы кто?

Фрэнк: Добрый день, миледи. Меня зовут Фрэнк Маршал. Я новый врач в больнице «Святого Франциска». Меня к вам направил доктор Блюминг.
Мэри: Доктор Блюминг? Да, мы его как раз ждали.
Фрэнк: К сожалению, доктор не смог сам навестить вас. У него срочная операция. Но вы не волнуйтесь, он мне всё рассказал о вашей больной. Мы непременно поднимем её на ноги.

Мэри: Да, конечно. Я правда не знаю как она отреагирует на Вас…У нее знаете ли скверный характер…
Фрэнк: О, это меня не пугает. Совсем недавно я проходил практику в одной лечебнице для душевнобольных... И там, о, там было непросто. Обитатели этого места самые настоящие психи.

Мэри: Охотно верю.
Фрэнк: Простите, я запамятовал, а как ваше имя?

Мэри: О, извините. Я даже не представилась. Меня зовут Мэри Харрис. Порой я бываю жутко бестактной. Прошу вас, проходите.

Фрэнк: Благодарю. Давайте не будем терять время и пройдём сразу к больной?

Мэри: Конечно, идёмте.

Роуз (Голос из спальни): Кто здесь? Я слышу чужие голоса? Не пускайте никого! Девочки, заприте дверь на засов! Девочки!
Мэри: Не пугайся, тётушка. Это пришёл доктор. Он принёс тебе лекарства. Он хороший. (переглянулись)

Фрэнк: Мисс Харрис, не волнуйтесь. Я хороший врач. У меня и рекомендации есть…И бесподобная микстура.

Роуз: Отравители!!! А-а-а-а!!!  Помогите…

Фрэнк и Мэри заходят за Роуз  в спальню и выводят её в гостиную, придерживая под руки.

Фрэнк: Вот так, спокойно. Присаживайтесь (усаживает в кресло). Тут вам будет удобно. И главное - не бойтесь, я не причиню вам вреда, притом, если вы не хотите мы не будем принимать микстуру.

Роуз: Правда? Я вижу вы славный молодой человек…Мистер…

Фрэнк: Фрэнк, зовите меня просто Фрэнк. Уверен, мы с вами обязательно подружимся, мисс Харрис.
Роуз: Роуз, зовите меня Роуз. Или Рози, как матушка в детские годы называла…
Мэри: Я, пожалуй, заварю вам чай.
Роуз: Да, милая, принеси нам чай с брусникой. Фрэнк, Вам обязательно понравится. Малышка Мэри вообще девушка славная у нас и готовит ладно, и красавица.

Фрэнк: Позвольте, я помогу Вам. (к Мэри).

Мэри: Если вы так хотите…

УХОДЯТ НА КУХНЮ.
Мэри: Я должна сказать Вам, мистер Маршал, что очень давно не видела тётю Роуз такой. Она вся светится. А вы заметили, как поменялся её голос. Просто удивительно.

Фрэнк: Ну что за мистер Маршал. Я настаиваю, чтобы Вы называли меня Фрэнк.
Мэри (краснея): Тогда для вас я Мэри…

ПАУЗА – неловкая.

Мэри: О, мы совсем забыли о брусничном чае. (наливает, ставит все на поднос)

Фрэнк: Позвольте, я помогу Вам.
Мэри: Благодарю.

Заходят в гостиную, расставляют сервиз на стол.

Роуз:… Я была красивая…. И жизнь была красивая…. Я любила… и была любима... Я блистала на сцене…Он тогда любил меня как никто другой... Его звали Альберт….

Мэри: Тётя, о ком ты?

Роуз: Т-с-с…Я хочу сказать…
Роуз: Я была красивая…И жизнь была красивая…Мне дарили цветы и платья. Его звали Альберт…Он был старше меня на 11 лет…Он был принц, я в юности видела его во сне…Голубые глаза, русые волосы, красив как Аполлон…Альберт Блэк – его имя…Альберт Блэк приходил на каждый мой спектакль…Всегда ухожен, одет по моде…. А какой обаятельный, все подруги были влюблены в него…А Альберт выбрал меня, девушку из небогатой семьи…Но я была красивая.

Мэри: Тётя, я и не знала, что у тебя была такая любовь.

Роуз: Ты была совсем ещё крошкой. Помнишь две куклы в алых платьях?

Мэри: Конечно, мы с Викторией обожали играть с ними.

Роуз: Так вот, это подарок Альберта.

Мэри: Надо же, я думала, папа подарил их нам. А что же случилось с Альбертом, вы поженились? Где он теперь?

Роуз начинает плакать.

Фрэнк: Если хотите - не рассказывайте. Может быть, вам лучше прилечь?

Роуз: Нет. Я должна рассказать… я обязана поделиться, пока ещё дышу. Позвольте мне…
Мэри: О, милая тётушка... (гладит её по голове)
Роуз: Нас разлучили…Судьба злодейка не пощадила нас с Альбертом…(глубоко вздохнув)… У него была подруга…Они дружили с малых лет. Она его любила, любила безумно, страстно… да, любила …любила также как и я…. Эта женщина забрала его туда откуда не возвращаются…Она погубила его…О, мой бедный Альберт, мой добрый светлый человек…Я тебя всегда буду ждать…(плачет). …Он похоронен у себя на родине в Бирмингеме …Мэри, милая, когда я уйду, положи меня к нему, прошу тебя, девочка моя, выполни волю своей тётки.
Мэри: Все будет хорошо. Мы не оставим тебя, ты нам так нужна, тетушка.
Фрэнк: Все непременно уладится. Поверьте мне, сейчас медицина на самом пике своего развития. Уверяю вас Рози, вы поправитесь. Не бойтесь. (берет Роуз за руки)
В дом заходят Виктория и Томас.

Роуз: Альберт!!! Это Альберт!!! Пустите меня к нему!!! Я красивая!!! Я тоже красивая! Не забирай его у меня!!! А-а-а-а!!! (Фрэнк и Мэри уводят Роуз в спальню)
Фрэнк: Ей необходимо отдохнуть. Я дам ей хорошую микстуру, чтобы она уснула.

Роуз: Красота…Красота…Альберт…

УХОДЯТ
Виктория (из кухни): Что там опять? Тётушка взбесилась.

Томас: А где же все? Присядь пока здесь милая, я найду кого-нибудь! Миссис Харрис? Мэри! Дороти!
Идёт в гостиную. Выходит Мэри.

Мэри: Томас? Что случилось?
Томас: Виктории стало не хорошо. Я привёз её домой.

Мэри спешит к Виктории:

Мэри (испуганно): Сестрица, да что с тобой???? Боже, да на тебе лица нет. Доктор Маршал! Доктор! Сюда, скорей сюда!

Фрэнк: В чём дело?
Томас: Ей стало нехорошо в парке, закружилась голова,…Доктор помогите, прошу вас, я сделаю все что нужно…
Фрэнк: Не волнуйтесь. Будем надеяться, девушка просто переутомилась…Помогите мне отвести её в спальню.
Томас берёт Викторию на руки. ВСЕ УХОДЯТ.

Выносят фон города. Действие седьмое.
Кэрол: Это просто, просто безобразие!!! Воры на каждом шагу, воры и мучители…
Вокруг собирается народ, в том числе Оливия.
Оливия: Что тут происходит? Кто она?

Кэрол: О, это безумное семейство Харрис! Мамаша посылает своих дочерей воровать и попрошайничать! Представляете? Но самое страшное! У себя в темном и сыром подвале они держат бедную, больную женщину. От этих издевательств она совсем обезумела бедняжка! Я знала её когда-то…
Оливия: Простите, а о какой женщине идет речь? Кем она приходится семейству Харрис?

Кэрол: Это тётка этих девиц, Виктории и Мэри, сестра их матери. Ух, я на них заявлю, да где это видано, такие издевательства, их посадят за решетку.… Ну, погодите у меня.

Оливия: Подождите, подождите минуту. Как вас зовут?

Кэрол: Кэрол Норис. А вы кто? Чего вам угодно?

Оливия: Мне угодно поговорить с вами о Харрисах. А моё имя вам незачем знать!

Кэрол: Нет уж, позвольте…
Оливия: Ну, хорошо. Меня зовут Ида Бромштейн.
Кэрол: Ну, допустим. Но вам-то, интересно, какое дело до Харрисов?

Оливия: Скажем так, личные счёты с одной из сестёр.

Кэрол: Виктория.

Оливия: Верно.

Кэрол: Хм, да, она та ещё заноза!

Оливия: Мисс Норис, поверьте мне, я готова всячески содействовать вам в намерении поквитаться с этим семейством.
Кэрол: Похоже, что эта девица неслабо насолила вам.
Оливия: Именно так… Послушайте, Кэрол, позвольте мне вас так называть…Я готова пойти даже на крайние меры, понимаете, самые крайние…

Кэрол: Ха, неужели…и какая же вам от этого выгода?
Оливия: Давайте присядем? Я думаю, нам есть о чём побеседовать.
Садятся на лавку. Свет приглушён, луч на героинь. 
Оливия: Я и мои родители имеют определенный вес в высшем обществе.

Кэрол: Поэтому вы не назвали своё настоящее имя? Верно Ида? Или как вас там?

Оливия: Что же…Хорошо. Меня зовут Оливия Пфеннинг. Мой отец крупный чиновник и владелец нескольких каменноугольных месторождений в Йоркшире.

Кэрол: Ха, теперь всё ясно…

Оливия: Что вам ясно!!?... Послушайте меня внимательно, мисс Норис!! Я наследница миллионного состояния. У меня крупные связи по всей Великобритании. Предупреждаю сразу!! Если я узнаю, что вы рассказали хоть кому-то о нашем разговоре! Пеняйте на себя. Моя репутация дороже всего на свете. Вам это ясно?
Кэрол: Вполне мисс Пфеннинг, вполне. Успокойтесь, мне можно доверять.

Оливия: Ну, вот и прекрасно, тогда мы подружимся с вами Кэрол! А теперь давайте поговорим о деле! Насколько я поняла, вы хотите натравить на Харрисов полицию и социальны службы?

Кэрол: Да, тюрьма по ним давно уже плачет.

Оливия: Это все хорошо, но не то, что нужно мне.  Томас - мой жених, который временно помешался рассудком и влюбился в…, ха-ха-ха…ох, это даже смешно представить. Я уверена, Виктория его приколдовала. Будь она не ладна…Так вот, эту проклятую ведьму надо бы стереть с лица земли…Вы мне поможете, правда же?

Кэрол: Как же вы намерены это сделать?

Оливия: У меня есть план, а точнее некое средство, выпив которое, разлучница больше никогда…скажем, не проснётся. …. Не смотрите на меня так! Уж поверьте мне, это самый действенный способ достичь желаемого.

Кэрол: Охотно верю, но как вы хотите заставить её выпить ваше зелье…?!

Оливия: Да, тише вы! Что вы так орёте!? Повсюду полиция! (тихо говорит) Вы мне поможете сделать это!

Кэрол: Я!? Ну уж, нет! Я не хочу на электрический стул!

Оливия: Но вы же хорошо знакомы с ними!

Кэрол: Да они меня на пушечный выстрел не подпустят к своему дому. … А впрочем, подождите секунду, я кажется знаю кто сможет сделать всю чёрную работу…У Харрисов есть помощница по хозяйству - Дороти, глупая невежда, которую Сара воспитывает с малолетства. Так вот, эта дрянная девчонка сделает всю работу за нас!

Оливия: Так, это уже интересно! Продолжайте.

Кэрол: Прежде чем я продолжу. Давайте обговорим мою выгоду.

Оливия: Вашу? Вам что мало будет их страданий?

Кэрол: Теперь уже мало. Вот если бы муж Сары, Джон был бы жив, я бы осталась довольна, но не теперь. Теперь Оливия, мне нужны деньги.

Оливия: Я понимаю, к чему вы клоните! Если наш план осуществится, я дам вам денег! Но не теперь…

Кэрол: Нет, теперь!!! Вот моя цена (пишет на земле). Я требую половину сейчас и половину после.

Оливия: А вы своего не упустите, мисс Норис. Я согласна…Выкладывайте, что там у вас за план! Но учтите, после всего, мы друг друга не знаем.

Кэрол: Разумеется! (зловещая музыка)…Я владею небольшой торговой лавкой на городском рынке, Дороти часто захаживает туда за покупками. … У меня также есть хорошие связи с инспектором Фоксом.

Оливия: Всё это отлично, и я рада за ваши связи, но не вижу логики!
Кэрол: Я могу легко уличить её в краже. Причём сделаю так, чтобы инспектор, увидел это всё своими глазами. Конечно, я как «добропорядочная христианка», уговорю его не сажать бедную девушку в тюрьму, а то и того хуже на электрический стул. Кражи ведь бывают разные…(улыбается). Он поддастся моим уговорам, тут можете быть спокойны. После этого, в глазах Дороти, я буду выглядеть настоящим благодетелем… И тогда она сделает всё для меня, чтобы сохранить свою жизнь. Всё просто…
Оливия: Неужели вам так сильно нужны деньги…? Интересно, куда вы намерены потратить такую значимую сумму?
Кэрол: А вот вас уже не должно касаться! Мы договорились? (протягивает руку)

Оливия: …Договорились…(протягивает руку в ответ).

УХОДЯТ. УНОСИМ ДЕКОРАЦИИ ГОРОДА. ДЕКОРАЦИИ ДОМА. На сцене Сара и Карл. Действие восьмое. 
Сара: Ну вот, опять расходы…Ну почему, за то, что мы с дочерьми помогаем чинить платья за совсем небольшие деньги, с нас берут огромные налоги. Это так несправедливо!

Карл: Не волнуйся. Я дам тебе денег. Просто так, мне ничего не надо взамен…Я дам тебе денег и уеду.
Сара: Нет, я так не могу. Спасибо тебе большое, Карл, но я так не могу. Мы сами справимся, правда, справимся, не первый раз уже на дне.

Карл: Сара. За что ты меня так обижаешь. Вы все мне как родные…У меня ведь больше и нет никого, кроме вашей семьи. С женой не сложилось, между нами всегда незримо стояла любовь к тебе. Она это понимала и ушла. Детей мы не завели. Родных у меня никогда и не было… Я одинок, Сара, я очень одинок.

Сара: Ах, Карл, тогда ты как никто другой поймёшь меня,…Я всегда буду любить только Джона.
Карл: Да, знаю. Я не буду более мучить тебя, лишь попрошу до завтра приютить меня в твоём доме, ибо гостиницы все переполнены.
Сара: Конечно. Можешь переночевать здесь в гостиной. Я попрошу Дороти дать тебе новое постельное белье.

Карл: О, не стоит беспокоиться. Я много путешествую, мне нередко приходилось ночевать, скажем так, не в самых комфортных условиях. Я лягу на сеновале.

Сара: Нет. Сегодня ты наш гость, и твое путешествие на сегодня закончится на этом диване. Не спорь, пожалуйста. А сейчас извини меня, я пойду, посмотрю как там Виктория.

УХОДИТ. На встречу выходят Мэри и Фрэнк.

Сара: Ну как она?

Мэри: Все хорошо, просто переутомление. С ней Томас.

Карл: Как малышка Виктория?

Фрэнк: Не беспокойтесь, она в полном порядке. Уже завтра будет снова танцевать как прежде.

Мэри: Дядя Карл, мы так рады, что ты приехал к нам в гости. Мы очень скучали по тебе.

Карл: Я тоже очень скучал. (Обнимает Мэри).

Фрэнк: Ну, мне, пожалуй, пора. Ещё надо навестить одного больного.

Мэри: О, Фрэнк. Спасибо вам большое! Вы так помогли нам сегодня. Спасибо! Позвольте, я провожу вас.

Фрэнк: Буду рад.

Переходят в кухню.

Фрэнк: Мэри, мы увидимся с вами снова? Мне бы этого очень хотелось! Давайте сходим куда-нибудь? Хотите театр? Или, может быть, вы любите цирк? Я видел на днях шатёр на городской площади!

Мэри: Ну, я право не знаю, что сказать…
Фрэнк: Скажите, что окажете мне честь, и встретитесь со мной?

Мэри: Я встречусь с вами с удовольствием!
Фрэнк: О, как я счастлив!! Тогда я заеду за вами завтра вечером, в семь часов, хорошо?

Мэри: Хорошо, договорились, доктор Маршал.
Фрэнк: Ну, опять доктор Маршал!? (улыбается) До встречи, Мэри.

Мэри идёт к Карлу.
Карл: Он вроде славный парень?

Мэри: Верно…

Карл: Ха-ха-ха, Малышка Мэри засмущалась. Ну, будет тебе. Прости, что вогнал тебя в краску.

Мэри: Да, ничего дядя Карл. (Смущенно улыбается)

Карл: А знаешь, что у меня ведь тут совсем не далеко живёт мой хороший друг Ричард Фокс! Знаешь его?

Мэри: Вроде слышала как-то это имя, но скорее всего он мне не знаком.

Карл: Завтра я уезжаю, и мне бы очень хотелось повидаться с ним. Нам ведь есть о чём поговорить. Мы уж пять лет как не виделись. Насколько я помню,…он работал в местном полицейском участке…
Мэри: Полицейский участок находится через два квартала от нас. Хочешь, я попрошу Дороти проводить тебя, ей все равно нужно еще на базар сходить.

Карл: О, это было бы замечательно!

Мэри: Дороти! Дороти, милая! Подойти, пожалуйста, ко мне!
Дороти: Да, мисс Мэри!?
Мэри: По пути на базар проводи, пожалуйста, мистера Армстронга до полицейского участка.

Дороти: Конечно. С радостью.
Карл: Благодарю.

Мэри: Ну, ступайте. А то лавка сладостей у Алана закрывается рано, не успеешь купить своих любимых леденцов.

Дороти: Ой, точно! Пойдёмте скорее мистер.
Выносят декорации города и пару торговых лавок. Действие девятое. 
Карл уходит в кулису, не заходя встречает Ричарда Фокса. В это время Дороти покупает в лавке овощи.

Карл: Ричард? Ричард, братец! Здравствуй, мой дорогой. А я как раз к тебе направляюсь.

Ричард: Карл. О, мой Бог! Дружище! Что ты тут делаешь? Какими судьбами?

Карл: Я приехал в гости к своим добрым знакомым. Буду в городе до завтра. Расскажи как твои дела? Как поживает Сюзан, дети? Как твои родители?
    Ричард: Отец умер два года назад…
Карл: Ох, мне очень жаль. Мистер Фокс был замечательным человеком.

Ричард: Да, он тяжело умирал…
Карл: О, Ричард…(обнимает его). Как миссис Фокс пережила это?

Ричард: Теперь она уже в порядке…Нянчится с внуками. У нас с Сюзан родился ещё один мальчик.

Карл: Вот это новости! Сколько же их  теперь у вас? (улыбается)

Ричард: Четверо. Два мальчика и две девочки. Как мы и мечтали с женой. Ты помнишь?

Карл: Да, я тоже мечтал, но не сложилось... Мы с Линдой разошлись…

Ричард: Как? Вы были такой идеальной парой! Что случилось?

     Карл: Да-а…Такова судьба…Она нашла себе человека…видимо более достойного чем я.
В это время на улице суматоха.

      Кэрол: Полиция! Полиция! Я только что увидела! Как это девка украла мой золотой кулон. Он у неё! Я лично видела, как она положила его в корзину. Посмотрите сами! Он очень дорогой с большим изумрудом …
       Ричард: Мисс покажите, что у вас в корзине?

      Дороти (вынимает продукты): О, это не моё, я клянусь, я не знаю, как он попал в мою корзину…Мистер Карл, вы же мне верите? (плачет)
      Карл: Конечно! Я знаю семью этой девушки. Они честные и порядочные люди.

      Кэрол: Ну конечно!!! Вот как раз они самые вороватые и уже не раз попадались на этом.

      Карл: Я не верю в это.

      Ричард: Да, действительно пару случаев были на моей памяти, впрочем их доказать не удалось.

      Кэрол: Теперь вы уже просто так не отделаетесь. Ух, ворюги!!!

      Ричард (обращается к Дороти): Мисс, пройдемте со мной.
      Дороти: О, нет! Нет! Пожалуйста. Я ничего не брала! Клянусь!

      Кэрол: Суд разберётся!

      Карл: Не волнуйся Дороти, мы вытащим тебя! (к Кэрол) Послушайте мадам, я уверен, это девочка не виновата! Может мы договоримся и разъясним это недоразумение на месте, я могу заплатить вам двойную сумму за кулон и сверху того…

      Кэрол: Не думаю, что у вас есть столько денег, сколько нужно мне. Идёмте офицер скорей!

      Карл (уходя). Дороти, мы вернёмся за тобой!!! Ничего не бойся!

Кэрол дождалась, когда Карл уйдёт.

      Кэрол: Подождите, пожалуйста, офицер... Я забыла закрыть свою лавку.

      Дороти (обращается к Ричарду): Мистер, я не брала кулон, я не воровка…Ну, вы же знаете меня, я всегда плачу за продукты. Наша семья, хоть и бедна, но мы бы никогда не преступили закона.
      Ричард: Прости, но я видел в твоей корзине эту вещь, ты говоришь, что она чужая…Понимаешь, кража чужого имущества - это серьезное обвинение, ты можешь надолго попасть за решётку, а то и на виселицу…
      Дороти: О, Всевышний!!! Помилуй меня. Мистер, позвольте мне поговорить с мадам Кэрол, позвольте, прошу вас!?!? Умоляю!!

      Ричард: Я не думаю, что она не станет писать заявление на тебя…
      Дороти: Прошу…

      Ричард: Ну-у, так и быть. У тебя есть пару минут.

Дороти бежит к торговой лавке Кэрол. (музыка)
      Дороти: Мадам, мадам! Простите меня! Я не виновата! Пощадите меня!

      Кэрол: Ха, теперь тебе не выпутаться, заноза ты такая…Хочешь жить?
       Дороти: О, да! Да! Я так молода! Я так хочу жить!

       Кэрол: Слушай меня внимательно! Я надеюсь, ты понимаешь, что твоя судьба в моих руках. И лишь я могу спасти тебя от виселицы!.. И я сделаю это… Но при одном условии!

       Дороти: О, мадам! Я сделаю все, что пожелаете! Клянусь! Я многое умею, я обязательно отработаю.

       Кэрол: Клянешься, значит.…А готова ли ты спасти свою жизнь ради жизни близкого тебе человека?
       Дороти: Что вы такое говорите мадам?

       Кэрол: Содержимое этого пузырька незаметно вылей в чашку Виктории. Это всё что нужно…

       Дороти: Но я…
       Кэрол: Мало того, что ты спасешь свою жизнь. Я дам тебе денег! Ты сможешь уехать из города, начать новую жизнь, возможно даже откроешь свою лавчонку, представляешь, как замечательно. Ты будешь свободна!

       Дороти: Я так не могу. Они мне как семья, я всю жизнь с ними…Моя матушка была слишком бедна и отдала меня миссис Харрис. Она приютила меня, как родную дочь. Они многое сделали для меня…

       Кэрол: Ну что они тебе дали? Ты словно служанка в их доме. Дороти, сделай то, Дороти, принеси это…Тебе не надоело? А потом, какие твои перспективы! Сёстры повыскакивают замуж…Ухаживать за больной Роуз придётся полностью тебе, ведь Сара тоже скоро станет слаба умом…Ты же всё видишь! И что, вот так всю жизнь угробить на двух сумасшедших. Да ты сама тронешься… Если, конечно, тебя прежде не повесят за кражу!!!

       Дороти (горько плачет): Простите, простите меня, прошу, простите меня, миссис Харрис, Мэри, Виктория…О, что мне делать. Пощадите меня, мадам…
       Кэрол: У тебя мало времени, решай!

       Дороти: Я буду гореть в аду! Это так…(плачет)
       Кэрол: Ты даже не пожила-то нормально…А выполнив дело, сможешь зажить в своё удовольствие. Выйти замуж, родить детишек…Это же замечательно! Только подумай: свой дом, семья, деньги!
       Дороти (плачет): Давайте сюда склянку…
       Кэрол: Ты молодец…

       Ричард: Ну, что тут у вас? У меня скоро обед уже…Я не собираюсь весь день с вами возиться…

       Кэрол: О, уважаемый офицер Фокс, мы поговорили с бедняжкой, и я простила её. Моя христианская добрая душа не дала загубить эту молодую жизнь. Я не буду заявлять на неё.  Но она, конечно, обещала мне всё отработать, а как же, вот пусть бесплатно потрудится…

       Ричард: Вы уверены? Но ваш кулон был у неё в корзине?

       Кэрол: Должно быть, он упал с меня случайно, когда Дороти выбирала виноград. Эти английские замки, знаете ли, не всегда лучшего качества… Я сама виновата, надо было починить его давно.

       Ричард: Ладно, я и так уже потерял тут с вами кучу времени. Мой вам совет, мадам: не стоит принимать столь опрометчивых решений, не убедившись, что вы можете быть неправы. И почините замок.
       Кэрол: Непременно последую вашему совету, офицер! Доброго вам дня!

       Дороти: Господи, что я делаю…
       Кэрол: Отступать поздно, милая моя. Сегодня всё должно быть выполнено…

       Дороти: Сегодня…?

       Кэрол: Завтра на рассвете доложишь мне все обстоятельства…Я буду у себя в лавке….Да, и самое главное, если ты расколешься…Виселица покажется для тебя блаженством. Удачи…

УХОДИТ. Дороти плачет на сцене. ЗАНАВЕС. Возможно перед занавесом. Действие десятое. 
       Сара: …Я давно хочу рассказать тебе о своём сне.… А впрочем, ты его знаешь.

       Джон: Расскажи ещё раз…

       Сара: Ты и я стоим на берегу отвесной скалы, морской бриз ласкает наши волосы…Ты смотришь на меня… твоё лицо… твое лицо, лицо твое прекрасно…А в глазах любовь, и я вижу её отражение…Мы смотрим друг на друга…И я плачу от того, что счастлива…Знаешь, часто наяву моё сердце сжимается от тоски, так сильно, что я чувствую эту боль утраты…Нет, больше так не могу…Только когда я вижу тебя, я живу…Возьми меня к себе Джон, возьми меня к себе.

       Джон: Не могу. Ещё не время. И потом, девочки, кто позаботится о них. Отец и так виноват перед ними, а если ещё и мать…Сара, ты же знаешь, что я не хотел взваливать на тебя весь этот груз…Воспитывать одной наших дочерей. Я хотел жить…

       Сара: Знаю. Расскажи мне, как мы познакомились.
       Джон: Ты была совсем юной. Вы с матерью покупали на нашей ферме зерна пшеницы. Я сразу обратил на тебя внимания. Ты улыбнулась мне, и я был очарован... А ещё платье, помнишь, то желтое платье. Оно так шло тебе…А потом, ты спела мне и навеки забрала моё сердце. Ты помнишь эту песню? Спой мне сейчас.

Раздаётся крик из дома. Джон скрывается за кулисы.
        Виктория: Мама! Мама, ты где!?

Занавес открывается. Декорации дома. На сцене Виктория и Томас. Действие одиннадцатое. 
       Сара: Что случилось, доченька?

       Виктория: Мы просто потеряли тебя. Где ты была?

       Сара: Да, так… Решила подышать воздухом. Дочка, а спой мне, пожалуйста.

        Виктория: О, мама, я давно не садилась за клавиши.…Ну, хорошо.  «Незнакомец», ты мне поможешь?

        Томас: Конечно, что будем петь?

        Сара: «Близко к сердцу». Помнишь её?
        Виктория: Конечно, она была папина любимая.

        Сара: Верно, спой ее, пожалуйста.

Виктория и Томас садятся за пианино. Виктория поёт. Сара подпевает. Во время песни, Мэри выводит Роуз, они садятся на диван, Сара обнимает Мэри.
        Мэри: Папина любимая.
        Сара: Да. Как ты себя чувствуешь сестрица?

        Роуз: Я услышала мелодию, и мне стало так хорошо…(к Виктории) Спасибо тебе деточка. Я сразу вспомнила свои золотые годы на сцене…

         Виктория: Ну, так исполни же что-нибудь из своего репертуара?
         Роуз: О, нет. Голос уже не тот…Да и стыдно мне.

         Мэри: Ну, тётушка, порадуй нас. Мы так давно не слушали тебя.

         Роуз: Я стала такая непривлекательная, а когда-то была красивая…Да, ведь и жизнь была красивая.

         Сара: Ну, перестань, ты и сейчас покоришь сердце любого…
       Роуз: Ой, Сара…Да, ну тебя..(смеется).
Все смеются и соглашаются.

Стук в дверь.

       Сара: Кто бы это мог быть? А где, кстати, Дороти?

       Мэри: Я послала её на базар, но она должна была уже давно вернуться. Я открою.

Входит Карл.

        Мэри: А, дядя Карл, ну что ты нашёл своего товарища?
К ним выходит Сара
        Карл: Да, нашёл. Знаете, у меня для вас не очень приятная новость, Дороти арестовали…

        Сара: Боже мой! Как это случилось!?

Входит Дороти. Сара бросается к ней, обнимет.
        Сара: О моё дитя, моё бедное дитя. Что случилось? Слава Богу, ты с нами.

        Дороти: Всё образумилось, мадам, это было недоразумение.

        Карл: Неужели эта вздорная дама отпустила тебя?
        Дороти: Да, мистер, она сжалилась надо мной.

        Сара: Что ещё за женщина? Что вообще произошло?

        Дороти: Теперь уже все хорошо…

Выходят Виктория и Томас.

        Виктория: О, Дороти! Хвала небесам, с тобой все в порядке. (Обнимает её).

         Роуз (Выходит): Ну, так что, дамы и господа. Сегодня на сцене блистает Роуз Харрис. Вы готовы?

       Мэри: Ой, замечательно! Тетушка все же решилась…Пойдёмте в гостиную.

       Роуз: Вики, милая ты подыграешь мне?
       Виктория: Ну, разумеется. (К Мэри) Твой доктор просто творит чудеса, тётушка сама не своя, но впервые за долгое время в хорошем смысле. Удивительно!

       Мэри: Да, он очень славный.
       Виктория: Ха, мне кажется или кто-то влюбился? (обнимает Мэри).

       Мэри: О, сестричка…Мы только друзья.
       Виктория: Ну, ну! Я рада за тебя!

       Роуз: Ну что же вы девушки! Я давно готова!

       Дороти: А, я пока сделаю всем чай…

       Сара: О, Дороти, отдохни. Тебе сегодня и так досталось.

       Дороти: Благодарю, мадам, но работа отвлечёт меня от дурных мыслей…

       Сара: Ну, что же. Будь добра.

       Виктория: Мне в мою любимую кружку, пожалуйста.

       Дороти: Да, я знаю…

Все проходят в гостиную, Виктория садится за пианино. Роуз поёт. В это время Дороти разливает чай,…сыпет яд.
После песни Дороти приносит чашки на подносе. Ставит на стол.

       Сара: Спасибо, дорогая. Посиди с нами?

       Дороти: Нет, благодарю, теперь мне бы хотелось отдохнуть. (Уходит на кухню).
       Сара: Уж, не заболела она.

       Карл: Она, конечно, перепугалась сегодня.

       Мэри: О, сестрица, моя очередь пить из твоей любимой кружки! (улыбается).

Сёстры смеются. Мэри пьет из кружки. Хватается за горло. Падает без сознания…
       Сара: О, Боже мой! Боже! Что с ней?

       Виктория: Мэри, Мэри!!! Доктора! Позовите Фрэнка Маршала! Срочно!!
       Дороти (Забегает): Небеса!!! Простите, простите меня! Это я во всем виновата. Я погубила нас всех. (С плачем убегает за кулисы).
ЗАНАВЕС ЗАКРЫВАЕТСЯ. За ним продолжается крики. 
       Виктория: Доктора! Скорее доктора! Она умирает!
       Сара: Карл, Томас, седлайте лошадей. Срочно! О, моя девочка, не уходи, не уходи…!
Перед занавесом. Выходят Виктория и Томас. Действие двенадцатое. 
       Виктория: Вот теперь я попрошу тебя поднять все свои связи в медицине.

       Томас: Не беспокойся, мой отец лично займётся её лечением. Она выкарабкается, обязательно. Она молода, организм сильный.
       Виктория: Как важно, что её сердечный друг рядом. Он дни и ночи проводит в её палате. Любовь спасёт Мэри, как и нас с тобой…(Томас обнимает Викторию). Дорогой, я давно хотела спросить, знаю, возможно, это все ерунда и глупости, но молчать не могу…
       Томас: В чём дело, дорогая?

       Виктория: Помнишь, на том званом обеде у Пфеннингов. Мы говорили с Оливией наедине…. Разговор зашёл о скелетах в шкафу...

       Томас: С какой стати вы с ней говорили об этом?

       Виктория: Разговор был о тебе. Она очень любит тебя, Томас. И, конечно, люто ненавидит меня…Подожди секунду… Врачи обнаружили в крови Мэри сильнодействующий яд.  А он ведь предназначался мне…

       Томас: Что ты говоришь?

       Виктория: Именно так. Дороти прекрасно знала, что из этой кружки всегда пью я…В остальных ёмкостях, в том числе и чайнике, ничего похожего не обнаружено.

       Томас: Но зачем это Дороти?

       Виктория: Ей, может быть, и незачем, но есть человек, который желал бы моей смерти…Это Оливия.
       Томас: Что за глупость ты говоришь? Я знаю её всю жизнь, и она никогда бы не сделала подобного. Уж, не ревнуешь ли ты меня?

       Виктория: Томас! Она не такая милая, как может показаться. Она угрожала мне! Она сказала, что ты замешан в каком-то убийстве! В чём вообще дело? Объясни мне? Ты не должен ничего от меня скрывать!

       Томас: Был один случай, но это было не убийство! Клянусь тебе! Как-то поздно ночью я возвращался домой, немного пригубив виски с приятелями. Надо было мне вызвать экипаж, но я зачем-то сам сел верхом. Дорога была тёмная…Она вышла из неоткуда, старуха, я не заметил её и задавил…Она умерла мгновенно.

       Виктория: Тебя конечно оправдали. Дорогой адвокат, связи отца…
       Томас: Ты меня в этом упрекаешь.

       Виктория: Я просто считаю, что за содеянное надо платить. Нас так отец учил. И если не на земле, то на небе мы получим своё сполна.

       Томас: Значит, ты бы хотела, чтобы меня посадили за решётку или казнили. Да, ты этого хотела бы!!??

       Виктория: Не смей на меня кричать!!!

       Томас: Знаешь что, мне кажется, я очень ошибался в тебе, Виктория. Я не идеален, но почему из-за какой-то абсолютной случайности я должен страдать?
        Виктория: И тебе не жаль ту старушку? А, может быть, у неё были внуки, дети, которые нуждались в её заботе!? Ты думал об этом!?

        Томас: Насколько я помню, она была одинока.

        Виктория: Значит, ты не уверен…? Ах, Томас, конечно, мы разные…И не только по положению в обществе, между нами пропасть из ценностей, привычек, морали и воспитания…

        Томас: Что ты хочешь этим сказать?

        Виктория: Хочу сказать, что, несмотря на то, что люблю тебя. Ты для меня совершенно чужой! И ты знаешь это лучше меня…Томас, иди к ней. Я отпускаю тебя…И поверь мне, это не сиюминутное решение, я долго думала об этом…Мы будем несчастливы вместе. Пока ещё всё не зашло слишком далеко…Нам нужно расстаться.
       Томас: Мне жаль, что ты так считаешь…(уходит).

Выносим декорации сада. Томас и Оливия сидят на лавочке. Действие тринадцатое. 
       Томас: Всё это так нелепо и глупо... Она зачем-то опорочила тебя…Сказала, якобы ты угрожала ей и, вообще, Бог знает что наговорила…Я только не понимаю, зачем ты сказала ей про этот случай на дороге?

       Оливия: О, Томас! Клянусь, я ничего такого не говорила ей, может быть, она раскопала газетные архивы или кто-нибудь на рынке сказал ей. Ну, подумай сам, зачем мне это? Я была так счастлива за вас. И, конечно, старалась быть милой с ней. Она действительно очень недурна собой.
       Томас: Ох, что же мне делать…Столько сделано для свадьбы…А мои родители? Да, они, конечно, расстроятся, впрочем, они не считали Викторию лучшим моим выбором. Но, все же, смирились, и даже начали проникаться к ней симпатией.

       Оливия: Томас, дорогой! Не расстраивайся так. Мы пройдём через это вместе. Ты же знаешь, я всегда рядом.
       Томас: Оливия, ты всегда была для меня другом, сестрой…Но теперь я вижу в тебе прекрасную женщину.  Оливия?
       Оливия: Да?

       Томас: За все эти годы, что ты была рядом со мной, и особенно за последние дни я очень благодарен…Мы так сблизились…Только ты понимаешь меня…Только ты спасаешь от всего дурного…Боже, и как же я раньше не замечал этого…Оливия. Будь моей женой…?
       Оливия: Как долго я ждала этих слов! О, Томас, о мой дорогой, милый Томас!!! Я согласна, согласна! (Бросается к нему на шею).
Декорации дома. Стук в дверь. Приходит Фрэнк. Виктория открывает дверь. Действие четырнадцатое. 
       Виктория: Ах, Фрэнк! Вы от Мэри? Что случилось? Как она? Пришла в себя?

       Фрэнк: Пока нет, но общее состояние немного стабилизировалось. Главное чтобы не случилась кома… Этого я опасаюсь более всего.

       Виктория: Нет, нет! Вы рядом с ней, вы говорите с ней, вы любите её. Она поправится, Фрэнк….Вам самому следовало бы отдохнуть! Сейчас я приготовлю ужин.

       Фрэнк: Да, благодарю вас, Виктория. А я пока проведаю тётушку Роуз.

Заходит Сара
      Виктория: Мама у нас доктор Маршал. Он сейчас у тётушки Роуз. Он сказал состояние Мэри стабильно.
      Сара: Да, я была в клинике. Похоже, за ней ведётся отличный уход. Спасибо Томасу. После всего, что произошло между вами, его отец продолжает лечить Мэри бесплатно…В нашем теперешнем положении мы бы, конечно, не смогли оплатить счета.

      Виктория: Да. Сейчас они готовятся к свадьбе. Газеты уже называют её событием года…

      Сара: Неужели ты жалеешь о том, что отпустила его?

      Виктория: А ты?

      Сара: Я - нисколько! Мне важно лишь твоё счастье, твое душевное благополучие. Я учила вас с сестрой, что именно состояние души в нашей семье всегда ценилось более всех богатств.

       Виктория: Вот и я нисколько не жалею. (Улыбается). Ведь сейчас я спокойна, главное сестру на ноги поставить. А там всё управится, правда?

       Сара: Ты моя умница. (Целует Викторию).

       Роуз (кричит). Нет, молю, только не эта кровать, я не хочу здесь умирать, отведи меня в гостиную, ну же, прошу.

Фрэнк выводит Роуз и сажает в кресло. Вбегают Сара и Виктория.
        Сара: В чем дело? Роуз, сестрица…

        Роуз (слабым голосом): Подойдите ко мне все, прошу…Настал мой час, родные мои…Я умираю…Альберт пришёл за мной…

       Фрэнк: Пульс очень слабый…Нужна капельница…
       Роуз: Нет, молодой человек, ничего не нужно…. Меня уже не спасти, приберегите лекарства для моей племянницы, ей нужно жить, а я ухожу…Но мне уже нестрашно…

       Сара: Я позову священника…

       Роуз: Я не хочу священника. Ты сама прочтёшь молитву. Я хочу умереть и покончить с этим. Я устала сестра, о, как же я устала. Устала быть одна, без любви…. Я устала от боли и страха. И я знаю, что вы тоже устали от меня…Простите, мои родные, простите за всё…Альберт…
       Фрэнк: …Она ушла…

Виктория и Сара (плачут): Нет, Не уходи!. (Обнимают Роуз). ЗАНАВЕС.
Перед занавесом Сара и Джон. Действие пятнадцатое. 
       Сара: Роуз, мы похоронили согласно её воле... Теперь они вместе с Альбертом…Навсегда…Ах, Джон моё сердце, оно так болит…У меня такое ощущение, что я падаю в пропасть…
       Джон: Как дочка?

       Сара: Мэри намного лучше. Она немного потеряла голос, но главное, она жива. У неё хороший молодой человек. Я рада за них.

       Джон: А Виктория?

       Сара: Я всегда знала, что она сильнее всех нас. Она достойно пережила все испытания, выпавшие на её долю. Хотя, я очень волнуюсь за неё, но точно знаю, что всё будет хорошо. …

       Джон: А ты?
       Сара: А я всё плачу о тебе, каждую ночь…
       Джон: Я принёс тебе подарок. (Достает коробку).

       Сара: Что? Что это?

        Джон: Это для тебя…(накидывает Саре на плече белый платок). Теперь время пришло…Ты готова?

Сара медленно даёт Джону руку и они уходят в занавес под печальную мелодию.

Занавес открывается. На сцене Виктория, Мэри и Фрэнк. Девушки шьют, Фрэнк раскладывает лекарства. Стук в дверь. Входит Карл. Виктория открывает ему. Действие шестнадцатое. 
       Карл: О, Виктория, я приехал, как только узнал. (Плачет, обнимает Викторию). Мне так жаль, как же мы теперь будем без неё…Я так любил вашу маму.
        Виктория: Она умерла во сне, тихо и спокойно, с улыбкой на губах…Сердце не выдержало…

        Карл: О, как же так, как же так…

        Виктория: Мы очень рады тебе Карл. Проходи, пожалуйста. Скоро будем обедать, а после сходим навестить маму и папу.

         Карл: Да, благодарю. О как же так Сара…Сара…(садится).

Стук в дверь.

         Виктория: Мы вроде больше не ждём никого...Кто бы это мог быть..(открывает дверь, на пороге стоит Кэрол). Кэрол, что вам здесь нужно? Пришли злорадствовать.

         Кэрол: Нет, вовсе нет,…Я пришла каяться.… Мне не спокойно на душе с того самого момента, как только я узнала, что Сары не стало… я чувствую свою вину, не могу спать…

Виктория жестом предлагает Кэрол сесть. Та садится.

          Кэрол:…Яд что был у Дороти дала ей я…По заказу Оливии Пфеннинг. Она обещала хорошо заплатить.…Яд предназначался тебе, Виктория…Я думаю, ты догадываешься почему…Но Дороти не виновата, я сильно запугала её…Подставила с кражей моей подвески, за которую её могли бы повесить…Вот, ваш друг (к Карлу) был свидетелем этого проклятого «спектакля»…Она просто хотела жить…Не так давно, я нашла её измученную и больную. Всё это время бедная девушка жила на улице в грязной подворотне…Она  сильно подавлена чувством вины…Ей невыносимо смотреть вам в глаза… Я решила забрать её к себе, через пару дней мы уезжаем из города, навсегда…

Мне стыдно, правда, очень стыдно, я не знаю как загладить свою вину пред всеми вами…Простите меня. Видит Бог, я искренне каюсь…(плачет).
       Виктория: Бог тебе судья, Кэрол. Мама часто говорила нам: «Прощайте и будете, прощены», все мы грешны…

Мэри: И передай Дороти, что мы не держим на неё зла…Пусть будет спокойна.

Кэрол: Спасибо. Я выгодно продала свою лавку.…И вот (даёт деньги)…Это самое малое, что могу сделать для вас. Прошу не отказывайтесь.…Умоляю вас! (быстро уходит).
Все медленно расходятся за кулисы. Голос за кадром. Музыка.
Жизнь коротка, правда? Когда ты молод, кажется, что всё впереди, что ты ещё успеешь сказать – люблю, обнять дорогого тебе человека, утешить его в трудный час, сделать что-то хорошее  другу, простить ближнего…Один только поступок или даже слово могут изменить судьбу. Мы не знаем, когда настанет наш час…Время беспощадно ко всем нам.…. Спешите делать добро сейчас! Любите друг друга!
                                          ЗАНАВЕС!
